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Abstract 

 

 สงครามสามสิบป เปนสงครามใหญ ท่ีเกิดในดินแดนเยอรมนีระหวางป   

ค.ศ. 1618 - 1648 รวมเวลา 30 ป สงครามน้ีไดสรางความพินาศและทําลายลาง

บานเมืองและชีวิตผูคนในยุคน้ัน สงครามน้ีมีอิทธิพลอยางยิ่งตอบทกวีนิพนธในยุคบาร็อค 

ดวยเหตุน้ี “สงคราม” จึงเปนหัวขอหลักหัวขอหน่ึงในบทกวีนิพนธยุคน้ี 

งานช้ินน้ีมุงศึกษาคนควาการนําเสนอภาพของสงครามสามสิบปในบทกวีนิพนธ

ยุคบาร็อค และทัศนคติของกวีตอสงครามน้ี โดยศึกษาและวิเคราะหบทกวีนิพนธสําคัญท่ี

เลือกสรรมาสี่บท ผลการศึกษาพบวากวีสวนใหญมีทัศนะปฏิเสธและตอตานสงคราม

สามสิบป  
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Abstract  

 

The Thirty Years’ War, which lasted from 1618 to 1648, was one of 

the longest and most destructive wars in Central Europe in early Modern 

Era. Germany, where most of the fighting took place, was completely 

destroyed. The war had a strong influence on the art of the period; war is 

therefore one of the major topics found in Baroque poetry. 

This article studies the portrayal of the Thirty Years’ War in the 

poems of the Baroque period, and the attitudes of its poets towards the 

war. Four important poems are studied and analyzed. The study concludes 

that most of the featured poets were against the Thirty Years’ War.  
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บทนํา  

  

สงครามเปนการใชกําลังและอาวุธประหัตประหารกันในกรณีความขัดแยง

ระหวางชนเผา  ระหวางแวนแควนจนถึงระหวางประเทศหรือกลุมประเทศ ซึ่งอาจมี

สาเหตุแหงความขัดแยงตางกันไป เชน ความขัดแยงดานการเมือง ดานเศรษฐกิจ หรือ

แมแตดานศาสนา ความขัดแยงในรูปสงครามดําเนินมาโดยตลอดในประวัติศาสตร จาก

อดีตถึงปจจุบันมีสงครามเกิดข้ึนทุกยุคทุกสมัยและในภูมิภาคตาง ๆ ท่ัวโลก  

ในประวัติศาสตรอันยาวนานชาวเยอรมันเปนชนชาติท่ีมีประสบการณกับความ

ขัดแยงในรูปของสงครามนับครั้งไมถวน ในยุคกลางอัศวินชาวเยอรมันเขารวมกองทัพ

ฝายคริสเตียนทําสงครามครูเสดกับกองทัพฝายมุสลิม ในสมัยศตวรรษท่ี 17 เกิดสงคราม

ในดินแดนเยอรมนีท่ีกินเวลาถึง 30 ป มี ช่ือวาสงครามสามสิบป ตนศตวรรษท่ี 19  

ชาวเยอรมันทําสงครามกูอิสรภาพจากการปกครองของฝรั่งเศสและในสมัยศตวรรษท่ี 20 

เกิดสงครามใหญ 2 ครั้ง คือ สงครามโลกครั้งท่ีหน่ึงและสงครามโลกครั้งท่ีสอง  

ในบทความน้ีผูวิจัยจะศึกษาคนควาเก่ียวกับสงครามใหญจากสมัยศตวรรษท่ี 17 

คือ สงครามสามสิบป (Dreißigjähriger Krieg) และเลือกศึกษาเฉพาะบทกวีนิพนธเทาน้ัน 

เพราะยุคบาร็อค (Barockzeit) เปนยุคท่ีบทกวีนิพนธเยอรมันเฟองฟูมากท่ีสุดยุคหน่ึง 

งานวิจัยน้ีจะศึกษาคนควาวากวียุคบาร็อคนําเสนอภาพของสงครามสามสิบปในบทกวี

นิพนธอยางไร และกวีแสดงความคิดเห็นหรือมีทัศนะอยางไรตอสงครามสามสิบปในบท

กวีนิพนธของทาน  

 กอนจะพิจารณาภาพของสงครามสามสิบปท่ีนําเสนอในบทกวีนิพนธ ใครจะขอ

นําเสนอขอมูลเก่ียวกับสงครามสามสิบปโดยสังเขปดังตอไปน้ี 

สงครามสามสิบปเปนสงครามใหญท่ีเกิดข้ึนในดินแดนเยอรมนีในสมัยศตวรรษ

ท่ีสิบเจ็ด และกินเวลาตั้งแตป ค.ศ. 1618-1648 สงครามน้ีมีสาเหตุสืบเน่ืองมาจากความ

แตกแยกของคริสตศาสนาในเยอรมนีเปนสองนิกายใหญ คือ โรมัน คาทอลิกและโปรเตส
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ตันท เพราะการปฏิรูปศาสนา (Reformation) ของมารติน ลูเธอร (Martin Luther) ใน

ตอนตนของศตวรรษท่ีสิบหก คําสอนของลูเธอรแพรหลายไปท่ัวดินแดนเยอรมนี แมฝาย

อาณาจักรและจักรพรรดิเยอรมันจะตอตานการปฏิรูปศาสนา แตบรรดาเจาเยอรมัน

แควนตางๆ หันมารับนับถือคําสอนของลูเธอร ความขัดแยงทางศาสนาน้ีลุกลามนําไปสู

การทําสงครามระหวาง 2 ฝาย และยุติลงดวยสนธิสัญญาสันติภาพทางศาสนาแหง 

เอากสบวรก ป ค.ศ. 1555 (Augsburger Religionsfriede 1555) ตามสนธิสัญญาน้ี

นิกายโปรเตสตันทไดรับการรับรองใหมีสิทธิเทาเทียมกับนิกายโรมันคาทอลิกในอาณาจกัร

เยอรมัน (Raff 1985, 32)  

ความสําเร็จของการปฏิรูปศาสนาเปนสาเหตุสําคัญท่ีทําใหฝายคาทอลิกตองหัน

มาปฏิรูปศาสนจักรของฝายตน เพ่ือชวงชิงพ้ืนท่ีท่ีเปลี่ยนไปนับถือนิกายโปรเตสตันทคืน 

ผลของการประชุมสังฆมนตรีท่ีเมืองทริเอนท ป ค.ศ. 1545-1565 (das Konzil von 

Trient) คือ การตอตานการปฏิรูปศาสนาของฝายโปรเตสตันท (Gegenreformation) 

และการปฏิรูปภายในองคกรเพ่ือรื้อฟนและสรางความเขมแข็งใหศาสนจักรของตน ซึ่ง

ความสํ า เร็จ ในเรื่ อง น้ีส วนใหญมาจากการทํางานของคณะบาทหลวงเยซู อิต 

(Jesuitenorden) ท่ีกอตั้งข้ึนในป ค.ศ. 1534 บาทหลวงเยซูอิตทํางานอยางแข็งขันท้ังใน

และนอกอาณาจักร ดวยเหตุน้ีศาสนจักรฝายคาทอลิกจึงกลับมาเขมแข็งอีกครั้ง และพ้ืนท่ี

สวนใหญทางตอนใตของเยอรมนีก็หันมานับถือนิกายคาทอลิกดังเดิม (Raff 1985, 34) 

ในเวลาเดียวกันความขัดแยงทางศาสนาในศตวรรษท่ี 16 และ 17 ในยุโรป

กลางก็เปนการตอสูเพ่ือชวงชิงอํานาจทางการเมือง ในอาณาจักรเยอรมันจักรพรรดิ

เยอรมันตองตอสูกับบรรดาเจาผูครองแควนตาง ๆ เพ่ือรักษาอํานาจของพระองค ในเวลา

น้ันเจาผูครองแควนมีอํานาจปกครองแวนแควนของตนอยางเต็มท่ี ตนศตวรรษท่ี 17 

ความขัดแยงระหวางฝายคาทอลิกและฝายโปรเตสตันททวีความรุนแรงข้ึน จนมีการ

รวมตัวกันของเจาเยอรมันเปน 2 กลุม คือ ฝายโปรเตสตันทรวมตัวเปนกลุมสหภาพโป

รเตสตันท (die protestantische Union) ในป ค.ศ. 1608 และฝายคาทอลิกรวมตัว
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จัดตั้งกลุมสันนิบาตคาทอลิก (die katholische Liga) ในป ค.ศ. 1609 ตางฝายตาง

ดําเนินนโยบายของตนและมีการทําสัญญาพันธมิตรกับอาณาจักรตางชาติ กลาวคือ ฝาย

สันนิบาตคาทอลิกทําสัญญากับสเปนและองคสันตะปาปา ขณะท่ีฝายสหภาพโปรเตส

ตันทกับฝรั่งเศส อังกฤษและเนเธอรแลนด จะเห็นไดวาการรวมตัวกันสรางกลุมพันธมิตร

น้ีมิไดมีสาเหตุจากประเด็นทางดานศาสนาเปนหลัก โดยเฉพาะการท่ีฝรั่งเศสซึ่งนับถือ

นิกายคาทอลิก แตไปเขาพวกกับสหภาพโปรเตสตันท ท้ังน้ีเพราะฝรั่งเศสตองการโคน

อํานาจของราชวงศฮับสบวรก (Habsburg) อันเปนราชวงศท่ีปกครองอาณาจักรเยอรมัน 

เพ่ือตนจะไดครองความเปนใหญในยุโรป (Mai 1999, 54) 

สงครามสามสิบปอุบัติข้ึนจากเหตุความขัดแยงในแควนโบฮีเมีย (Böhmen) ใน

ป ค.ศ. 1617 แฟรดินานด 21จากราชวงศฮับสบวรกไดรับเลือกเปนกษัตริยแหงโบฮีเมีย 

พระองคเปนคาทอลิกท่ีเครงครัด ทรงเรียกรองใหฝายโปรเตสตันทกลับมานับถือนิกาย

คาทอลิกดังเดิม พรอมกับมีพระราชโองการปดหรือรื้อทําลายโบสถฝายโปรเตสตันท ยิ่ง

ไปกวาน้ียังมีพระประสงคจะยกเลิกสิทธิการรวมออกเสียง (Mitbestimmungsrechte) 

ของสภาฐานันดรในโบฮีเมีย (böhmische Landstände) อันเปนสมัชชาตัวแทนของขุน

นาง บาทหลวงและชนช้ันท่ีสาม ฝายสภาฐานันดรตอบโตดวยการบุกเขาไปในปราสาท

กรุงปรากและจับตัวแทนของฝายกษัตริย 3 คนโยนออกมาทางหนาตาง เหตุการณน้ีเปน

ท่ีรูจักกันในนามของ “การโยนหนาตางแหงกรุงปราก” (Prager Fenstersturz) และเปน

ชนวนของสงครามสามสิบป (Mai 1999, 52) ในระยะแรกเปนการรบระหวางพวกเจา

เยอรมันสองกลุม ซึ่งแนนอนท่ีจักรพรรดิอยูฝายกลุมสันนิบาตคาทอลิก การรบในชวงน้ี

กองทัพฝายคาทอลิกมีชัยเหนือฝายโปรเตสตันท  ฝายคาทอลิกมีแมทัพคนสําคัญ คือ วัล

เลนชไตน (Wallenstein) และทิลลี (Tilly) ตอมาในป ค.ศ. 1630 มีกษัตริยตางชาติ คือ 

                                                 
1 ปลายเดือนสิงหาคม ค 1619 .ศ.แฟรดินันดไดรักเลือกใหเปนจักรพรรดิแหงอาณาจักรเยอรมัน ทรงพระนามวา จักรพรรดิ

แฟรดินันดที่สอง (Kaiser Ferdinand II.: 1619-1637) (Schmidt 2010, 31) 
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กษัตริยกุสตาฟท่ีสอง อดอลฟ (Gustav II. Adolf)2 แหงสวีเดนเขารวมในสงครามโดยเขา

กับฝายสหภาพโปรเตสตันท นอกจากเพ่ือชวยฝายโปรเตสตันทแลว สวีเดนยังตองการได

ดินแดนในเยอรมนีตอนเหนือเพ่ิมมากข้ึน เพ่ือใหการปกครองของตนท่ีทะเลบอลติกมั่นคง 

(Mai 1999, 55)  

ในป ค.ศ. 1636 สงครามครั้งใหญเริ่มข้ึนใหมในดินแดนเยอรมนี คราวน้ีเปน

การรบระหวางกองทัพของฝายจักรพรรดิเยอรมันกับกองทัพของสองมหาอํานาจในยุโรป 

คือ กองทัพของฝรั่งเศสกับสวีเดน สงครามครั้งน้ีจึงมิใชการรบเพราะความแตกแยกทาง

ศาสนาอีกตอไป หากแตเพ่ือผลประโยชนและอํานาจทางการเมืองเปนสําคัญ การศึก

สงครามครั้งน้ีดําเนินตอไปถึงป ค.ศ. 1648 และยุติลงอยางเปนทางการดวยสนธิสัญญา

สันติภาพเวสเฟเลีย (Westfälischer Friede) รวมเวลาของสงครามท้ังสิ้น 30 ป 

ผลทางการเมืองของสงคราม คือ ฝรั่งเศสและสวีเดนคงความเปนมหาอํานาจใน

ยุโรปตอไป อาณาจักรเยอรมันออนแอลงกลายเปนสมาพันธรัฐซึ่งประกอบดวยแควนเล็ก

แควนนอยกวา 360 แควน4

3 อํานาจของจักรพรรดิถูกจํากัด 5

4 ในเวลาเดียวกันเจาผูครอง

แควนมีอํานาจในการปกครองแควนของตนอยางเปนอิสระ ท้ังดานนิติบัญญัติและตุลา

การ แวนแควนมีอธิปไตยในการจัดเก็บภาษี หรือแมแตทําสัญญาพันธไมตรีกับแวนแควน

อ่ืนหรืออาณาจักรตางชาติ   

สวนผลโดยตรงตอชาวเยอรมัน คือ การเสียชีวิตของผูคนพลเมืองหลายลานคน 

ตนศตวรรษท่ี 17 มีประชากรอยูอาศัยในดินแดนเยอรมนีราว 15 ถึง 17 ลานคน ใน

                                                 
2 กษัตริยกุสตาฟที่สอง อดอลฟสิ้นพระชนมในยุทธภูมิที่ลึทเซน (Schlacht bei Lützen) เม่ือวันที่  1632 .ย.พ 17แมทัพคน

ตอมาของกองทัพสวีเดน คือ Axel Oxenstierna )อักเซล ออกเซนสเตียรนา (ซึ่งเปนผูสําเร็จราชการของอาณาจักรสวีเดน

ดวย (Schmidt 2010, 154) 
3 ในอาณาจักรเยอรมันมีเพียง  แควนที่ ยังเปนแควนใหญ คือ ออสเตรีย 5(Österreich) ปรัสเซีย-บรันเดนบวรก ,

(Brandenburg-Preußen), ซักเซน (Sachsen), บาวาเรีย (Bayern) และฮันโนเวอร (Hannover) 
4  จักรพรรดิยังทรงมีสิทธิออกกฎหมาย ประกาศสงครามหรือทําสัญญาไมตรีกับตางประเทศ แตตองไดรับความเห็นชอบจาก

สมัชชาไรชสทาก (Reichstag) อันเปนที่ประชุมของบรรดาเจาเยอรมันแบบเอกฉันทเทานั้น (Raff 1985, 36) 
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ระหวางสงครามผูคนเสียชีวิตราว 20 ถึง 45 เปอรเซ็นตของจํานวนพลเมืองกอนสงคราม 

ป ค.ศ. 1650 เยอรมนีมีพลเมืองเหลืออยูราว 10 ถึง 13 ลานคน ในเขตฮินเทอรพอมเมิรน 

(Hinterpommern) มีพลเมืองในเขตชนบทหายไปถึงสองในสาม และในแควนเวือรทเท็ม

แบรก (Württemberg) มีพลเมืองลดลงถึง 57 เปอรเซนต เขตท่ีมีพลเมืองลดลง 30 ถึง 

50 เปอรเซ็นต ไดแก บรันเดนบวรก (Brandenburg), มักเดอบวรก (Magdeburg), เฮส

เซน (Hessen), ฟรังเคน (Franken), บาวาเรีย (Bayern) และชวาเบน (Schwaben) 

รวมท้ังในเอลซัส (Elsaß) ในเมืองใหญ เชน ไลพซิก (Leipzig), เดรสเดน (Dresden), 

และเชมนิทซ (Chemnitz) มีคนเสียชีวิตหรืออพยพหนีไปประมาณสองในสามของ

ประชากร ดินแดนท่ีสวนใหญไมไดรับผลกระทบเปนเขตทางตะวันตกเฉียงเหนือและเขต

ภูเขาแอลป (Schmidt 2010, 91)  

สงครามอันยาวนานนอกจากลดจํานวนประชากรยังทําใหเศรษฐกิจพังภินท 

ผูคนในเมืองไมอาจทํามาคาขายหรือประกอบอาชีพตามปกติได บานเมืองถูกปลนสะดม

และเผาทําลาย ผูคนอพยพยายถ่ินเพ่ือหนีการสูรบ ชาวไรชาวนาซึ่งเปนพลเมืองสวนใหญ

ไมอาจเพาะปลูกทําการเกษตรได พวกเขาตองยากจนลงและไมอาจสรางผลผลิตให

เพียงพอตอการเลี้ยงดูประชากร เปนสาเหตุหน่ึงของการเกิดภาวะทุพภิกขภัยอยูเนืองๆ 

นอกจากน้ีชาวไรชาวนายังเปนกลุมคนท่ีตองแบกรับภาระของสงคราม บรรดาแมทัพ

นายกองในสงครามโดยเฉพาะวัลเลนชไตนใชหลักการ “สงครามหลอเลี้ยงสงคราม” (Der 

Krieg ernährt den Krieg) ในการทําศึกสงคราม โดยเมืองหรือแควนท่ีกองทัพยกทัพ

ผานจะตองจายภาษีสงคราม (Kriegssteuern) ใหแมทัพของกองทัพน้ัน เพ่ือใชเปนเงิน

คาจางสําหรับทหารในกองทัพ เพราะในเวลาน้ันกองทัพตางๆ ประกอบดวยทหารรับจาง 

(Söldner) เปนหลัก นอกจากน้ีกองทหารตั้งคายพักในเมืองและในหมูบาน จึงเปนหนาท่ี

ของชาวเมืองและชาวบานท่ีจะตองจัดหาอาหารมาเลี้ยงดูกองทหารเหลาน้ี อันเปนภาระ

หนักสําหรับประชาชนท่ีกําลังประสบความอดอยากแรนแคน ยิ่งไปกวาน้ีทหารท่ีไมไดรับ

คาจางจากนายทัพของตนมักจะออกปลนสะดมชาวไรชาวนาในพ้ืนท่ี เพ่ือเอาขาวของและ
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ทรัพยสินของชาวนา นอกจากน้ียังเผาบานเรือนยุงฉางของชาวนา หรือแมกระท่ังทําราย

ชาวนาและชําเราบุตรภรรยาหรือคนงานของชาวนา (Strempel: SPIEGEL ONLINE)  

นอกจากน้ีผูคนในยุคน้ันยังประสบปญหาโรคภัยไขเจ็บและโรคระบาด เชน  

โรคบิด กาฬโรค อหิวาตกโรค ฯลฯ กอใหเกิดการเสียชีวิตของประชาชนเปนจํานวนมาก 

ผูเปนพาหะของเช้ือโรคเปนอยางดีในเวลาน้ัน คือ เหลาทหารจํานวนเปนหมื่นๆ คน เมื่อ

เคลื่อนพลไปท่ีใดก็นําเอาโรคภัยไขเจ็บและโรคระบาดไปดวย 

 

 

1. ภาพของสงครามสามสิบปในบทกวีนิพนธยุคบาร็อค 

 

ในบทความน้ีผูวิจัยไดคัดเลือกบทกวีนิพนธ 4 บทของกวีสําคัญของยุคบาร็อค 3 

ทานท่ีนําเสนอภาพของสงครามสามสิบปอยางเดนชัด อันไดแก 

1.1 Tränen des Vaterlandes, anno 1636 ของ Andreas Gryphius 

1.2 Magdeburg ของ Johann Rist 

1.3 Buchstaben des Krieges ของ Friedrich von Logau และ 

1.4 Abgedankte Soldaten ของ Friedrich von Logau 

 

1.1 Tränen des Vaterlandes, anno 1636 (อัสสชุลแหงปตุภูม,ิ ค.ศ. 1636)  

 

Andreas Gryphius (1616-1664) 

Wir sind doch nunmehr ganz, ja mehr denn ganz verheeret! 

Der frechen Völker Schar, die rasende Posaun, 

Das vom Blut fette Schwert, die donnernde Kartaun 

Hat aller Schweiß und Fleiß und Vorrat aufgezehret. 
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Die Türme stehn in Glut, die Kirch ist umgekehret, 

Das Rathaus liegt im Graus, die Starken sind zerhaun, 

Die Jungfraun sind geschänd’t, und wo wir hin nur schaun, 

Ist Feuer, Pest und Tod, der Herz und Geist durchfähret. 

 

Hier durch die Schanz und Stadt rinnt allzeit frisches Blut. 

Dreimal sind schon sechs Jahr, als unser Ströme Flut,  

Von Leichen fast verstopft, sich langsam fort gedrungen. 

 

Doch schweig ich noch von dem, was ärger als der Tod, 

Was grimmer denn die Pest und Glut und Hungersnot, 

Daß auch der Seelen Schatz so vielen abgezwungen.  

(Conrady 2008, 172) 

 

อันเดรอัส กรือฟอุส (ค.ศ. 1616-1664) 

บัดนี้เราไดถูกทําลาย บานเมืองพังทลายยอยยับจนใกลมลาย 

เหลาทหารพาลสันดานหยาบ เสียงแตรเปาอยางโกรธเกร้ียว 

ดาบที่ชุมไปดวยเลือด เสียงปนใหญคํารามกึกกอง 

ไดผลาญทําลายหยาดเหง่ือ ความขยันและเสบียงกรังจนวอดวาย 

 

หอคอยมอดไหมในอัคนี โบสถลมคว่ําคะมําหงาย 

ศาลาวาการถลมทลายเปนเถาธุลี ผูทรงอํานาจถูกสังหารผลาญชวีิต 

พรหมจาริณีถูกชาํเรา และไมวาจะหันไปแหงหนใด 

มีเพียงกองเพลิง โรคระบาดและความตาย ชางเสียดแทงดวงหทัยและดวงจิต 

 

โลหิตสดไหลรินผานรองสนามเพลาะและพาราตลอดเวลา 

เปนเวลากวาสามรอบของหกป ที่สายนที 
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ติดซากศพที่ขวางทางวารี จึงไหลเอื่อยเร่ือยๆ ไป 

 

ทวาขาไมขอเอยเอื้อนส่ิงที่เลวรายกวามรณา 

นาโกรธากวาโรคระบาด เพลิงกาฬและทุพภิกขภัย 

ผูคนมากหลายถูกบังคับใหสละแมสมบติัลํ้าคาของจิตใจ 

 

อันเดรอัส กรือฟอุส (Andreas Gryphius) ประพันธบทโคลง Tränen des 

Vaterlandes, anno 1636 (อัสสุชลแหงปตุภูมิ, ค.ศ. 1636) น้ีในรูปของซอนเน็ท 

(Sonett) ซึ่งประกอบดวยโคลง 4 บท (Strophe)5 บทท่ีหน่ึงและสองท่ีเรียกวา Quartett 

มีโคลงบทละ 4 บาท บทท่ีสามและสี่ท่ีเรียกวา Terzett มีโคลงบทละ 3 บาท รวมท้ังหมด 

14 บาท โคลงแตละบาทประพันธเปนแบบอเล็กซานดริเนอร (Alexandriner)6  

ซอนเน็ทบทน้ีกรือฟอุสประพันธเมื่อเขามีอายุเพียง 20 ป จัดเปนบทกวีนิพนธ

รุนแรกของกรือฟอุส ไดรับการตีพิมพเปนครั้งแรกในหนังสือรวมบทซอนเน็ทท่ีมีช่ือวา 

Lissaer Sonette หรือ ซอนเน็ทแหงลิสซา ในป ค.ศ. 1637 (Fischetti 1975, 68) ใน

ซอนเน็ทบทน้ีกวีบรรยายสภาพความพินาศพังภินทท่ีบังเกิดแกปตุภูมิของเขา เพราะการ

ศึกสงครามท่ีดําเนินมากวา 18 ปไดสรางความวิบัติใหแกบานเกิดเมืองนอนของเขา จน

บานเมืองใกลจะวอดวาย ในซอนเน็ทบทท่ีหน่ึงกวีกลาวถึงผูกระทําใหเกิดความหายนะใน

ครั้งน้ี คือ เหลาทหารพาลสันดานหยาบ โดยใชคําวา “freche Völker” ในบาทท่ีสอง คํา

                                                 
5 ในบทความนี้จะขอใชคําวา บท สําหรับ Strophe คําวา บาท สําหรับ Vers หรือ Zeile ในบทกวีนิพนธเยอรมัน 
6 มารติน โอพิทซ (Martin Opitz) เปนผูนําอเล็กซานดรีเนอร (Alexandriner) มาประพันธในบทรอยกรองเยอรมันในสมัย

บาร็อค อเล็กซานดรีเนอร เปนบาทโคลงที่มี 12-13 พยางคและมีการออกเสียงพยางคในบาทแบบเบา-หนักเปนคู ที่ฉันท

ลักษณเยอรมันเรียกวา ยัมบุส (Jambus) ยัมบุสเปนพยางคคูประกอบดวยพยางคที่ออกเสียงเบา (Senkung) เปนพยางคแรก 

ตามดวยพยางคที่ออกเสียงหนัก (Hebung) ในแตละบาทจึงมีพยางคที่ลงเสียงหนัก 6 พยางค หลังพยางคที่ลงเสียงหนักตัวที่

สามจะเปนชวงหยุดที่เรียกในภาษาเยอรมันวา Zäsur อเล็กซานดรีเนอรเปนที่นิยมประพันธกันอยางแพรหลายในบทกวี

นิพนธยุคบาร็อค (Burdorf 2007, 12) 
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วา “Völker” หมายความถึง Kriegsvölker หรือ Soldaten (Trunz 1964, 139) ซึ่ ง

แปลวากองทหารท่ีทําศึกสงคราม ทหารหยาบชาเหลาน้ีใชอาวุธซึ่งกวีเลือกนํามากลาวใน

บาทท่ีสามเพียงสองชนิด คือ ดาบท่ีชุมไปดวยเลือด และปนใหญท่ียิงเสียงดังกึกกอง 

ทําลายทุกสิ่งท่ีผูคนสรางข้ึนมาดวยความขยันหมั่นเพียรและหยาดเหง่ือแรงงาน เสบียง

อาหารท่ีเก็บสะสมไวก็ถูกกองทหารยึดหรือปลนเอาไปบริโภคจนหมด  

ในโคลงบทท่ีสองกวีใชภาพ 5 ภาพแสดงใหเห็นการทําลายลางและความ

โหดรายทารุณท่ีเกิดข้ึนในระหวางสงคราม ท้ังกับอาคารสถานท่ีและผูคนพลเมือง 

กลาวคือ ภาพหอคอย (Türme) ซึ่งอาจจะเปนหอคอยบนกําแพงเมือง หอคอยท่ีปอม

ประสาท (Burg) หรือหอคอยท่ีใชกักขังนักโทษ ฯลฯ มอดไหมในกองเพลิงท่ีระอุอยู ภาพ

โบสถ (Kirche) ท่ีถูกพังทลายจนควํ่าคะมํา ภาพศาลาวาการเมือง (Rathaus) ท่ีถูกเผาจน

เหลือเปนกองธุลี ซึ่งกวีระบุวา “Das Rathaus liegt im Graus.” คําวา “Graus” ในท่ีน้ี

แปลวา Staub (Fischetti 1975, 70) ซึ่งมีความหมายวา ฝุนหรือข้ีฝุน (Langenscheidt 

DaF 2002, 934) ดงัน้ันประโยคน้ีจึงถอดความเปนไทยไดวาศาลาวาการเมืองถลมทลาย

เปนเถาธุลี ภาพท่ีสี่เปนภาพผูเขมแข็งหรือทรงอํานาจ (die Starken) ถูกสังหารสิ้นชีวิต

และภาพสุดทายเปนภาพหญิงบริสุทธ์ิถูกขมขืนกระทําชําเรา ในบทโคลงกวีใชคําวา 

“Jungfrau” ซึ่งมีความหมายวาหญิงสาวบริสุทธ์ิท่ีไมเคยมีเพศสัมพันธ (Langenscheidt 

DaF 2002, 530) จึงตรงกับคําไทยวา “พรหมจาริณี” อันมีความหมายวาหญิงท่ียัง

บริสุทธ์ิ (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542, 760) ภาพท้ัง 5 ภาพแสดงให

เห็นความโหดรายปาเถ่ือนท่ีเกิดข้ึนในสงคราม สามภาพแรกเปนการทําลายอาคาร

สถานท่ีของทางบานเมืองและทางศาสนา สวนสองภาพหลังเปนการทํารายและสังหาร

ชีวิตผูคน กลาวไดวา สงครามน้ีเปนการทําลายลางบานเมืองและชีวิตผูคนอยางโหดเหี้ยม

ทารุณ สิ่งท่ีพบเห็นทุกหนแหง มีเพียงกองเพลิง โรคระบาดและความตาย ซึ่งสรางความ

วิปโยคท่ีปวดราวถึงหัวใจและจิตใจแกผูประสบพบเห็นเหตุการณเหลาน้ี 
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ในโคลงบทท่ีสามกวีบรรยายผลของการประหัตประหารชีวิตมนุษยดวยภาพ 2 

ภาพ คือ ภาพโลหิตสด ๆ ของผูคนท่ีถูกสังหารไหลรินผานรองสนามเพลาะและตัวเมือง

ตลอดเวลา และภาพศพมนุษยจํานวนมากมายท่ีถูกโยนลงในแมนํ้าตาง ๆ จนไปกีด

ขวางทางนํ้าไหล และเกือบทําใหสายนํ้าอุดตันไหลตอไปไมได กระแสนํ้าจึงไดแตไหล

เอ่ือยๆ ชา ๆ ลัดเลาะซากศพไป ท้ังสองภาพแสดงใหเห็นวาผูคนท่ีตองจบชีวิตเพราะ

สงครามน้ีมีจํานวนมากมายมหาศาล เหตุการณเหลาน้ีเปนสิ่งท่ีเกิดข้ึนมากวา 18 ป หรือ

ท่ีกวีใชคําวา “สามรอบของหกป” (“Dreimal sind schon sechs Jahr”) ซึ่งหากจะ

เขียนเปนตัวเลขก็จะได 666 ตัวเลขหกท่ีเขียนเรียงกันน้ีมาจากพระคริสตธรรมคัมภีรภาค

พันธสัญญาใหม บทวิวรณ 13:187 สําหรับมาเรียน ชีร็อคสกี (Marian Szyrocki) ตัวเลข

น้ีเปนตัวเลขของซาตาน (Teufelszahl) และตัวเลขแหงความไมจีรังยั่งยืน (Vanitaszahl) 

ท่ีแฝงนัยเก่ียวกับการสิ้นโลก (Apokalypse) กรือฟอุสดูเหมือนตองการใชตัวเลขน้ีเพ่ือ

บอกเหตุหายนะแหงการสิ้นโลก (Szyrocki 1996, 133) สําหรับกวีหายนะและความ

เลวรายตางๆ ท่ีไดเกิดข้ึนในดินแดนเยอรมนีมากวา 18 ปเทียบเคียงไดกับการสิ้นโลก 

นอกจากน้ีคําวา “แตร” ในวลี “เสียงแตรเปาอยางโกรธเกรี้ยว” (“die rasende 

Posaun”) ในบทท่ีหน่ึง บาทท่ีสอง อาจเปรียบไดกับ “แตรท้ังเจ็ด” ของทูตสวรรคเจ็ด

องคในพระคริสตธรรมคัมภีรภาคพันธสัญญาใหม บทวิวรณ เมื่อทูตสวรรคองคใดเปาแตร 

จะเกิดเหตุวิบัติบนแผนดินโลก เปนตนวา  

เมื่อทูตสวรรคองคแรกเปาแตรข้ึน ลูกเห็บและไฟท่ีปนดวยเลือดก็ตกลงมา

บนแผนดินโลก แผนดินโลกก็ถูกเผาไปหน่ึงสวนสาม ตนไมถูกเผาไปหน่ึง

สวนสาม และหญาเขียวสดถูก เผาไปท้ังหมด  

(Thailand Bible Society 2011, Revelation 8:7, 1649) 

                                                 
7 วิวรณ 13: 18 มีใจความวา “ในเรื่องนี้ตองใชสติปญญาใหดี ถาใครมีความเขาใจ ก็จงคิดคํานวณเลขของสัตวรายตัวนั้น 

เพราะวาเปนเลขของคนผูหนึ่ง เลขของมันคือหกรอยหกสิบหก”  ) Thailand Bible Society 2011, Revelation 13: 18 ,

1654(  
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ดังน้ันเสียงแตรเปาอยางโกรธเกรี้ยวจึงนาจะเปนสัญญาณท่ีบอกเหตุหายนะ

และความพินาศท่ีสงครามนํามาใหดิน แดนเยอรมนีตลอดชวงเวลา 18 ป เฉกเชนเดียวกับ

เสียงแตรเปาในบทวิวรณ  

ในซอนเน็ทบทสุดทายกวีกลาวถึงสิ่งท่ีเลวรายกวาความตาย โรคระบาด กอง

เพลิงท่ีเผาทําลาย หรือการอดตายของผูคน สิ่งน้ัน คือ การท่ีผูคนถูกบังคับใหละท้ิงความ

เช่ือทางศาสนาของตน ซึ่งกวีเรียกวา “สมบัติของจิตใจ” (Seelen-Schatz) สมบัติอัน

ทรงคุณคาสุดของจิตใจในยุคบาร็อค คือ ความเช่ือในคริสตศาสนา (der christliche 

Glaube) (Trunz 1964, 142) กรือฟอุสมีภูมิลําเนาอยูท่ีเมืองโกลเกา แควนชเลเซียน อัน

เปนแควนท่ีเดิมผูคนพลเมืองนับถือศาสนาคริสตนิกายโปรเตสตันท ในเวลาน้ันแควนชเล

เซียนตกอยูใตการปกครองของฝายคาทอลิก นโยบายสําคัญดานศาสนาของผูปกครอง

ฝายคาทอลิก คือ การบังคับใหพลเมืองละท้ิงนิกายความเช่ือเดิมของตนและกลับมานับ

ถือนิกายคาทอลิก แมแตกรือฟอุสเองก็มีประสบการณอันเลวรายในเรื่องน้ี จนตองหนีไป

ลี้ภัยอยู ในโปแลนด เปนเวลาหลายป (Szyrocki 1996, 132) สําหรับกวีแลวการท่ี

ประชาชนถูกบังคับใหละท้ิงความเช่ือทางศาสนาของตน คือ ความวิปโยคอยางแทจริง 

และนโยบายน้ีมิไดเกิดข้ึนเฉพาะในแวนแควนบานเกิดของกรือฟอุสเทาน้ัน หากเปน

นโยบายทางศาสนาของจักรพรรดิแฟรดินันดท่ีสองดวย  

ดวยเหตุน้ีผูคนท้ังหลายตองหลั่งนํ้าตาอันเน่ืองมาจากความโหดรายทารุณท่ีเกิด

ข้ึนกับชีวิตและทรัพยสินของผูคนทุกแหงหน เพราะศึกสงครามเกิดข้ึนท่ัวท้ังอาณาจักร

เยอรมันและยิ่งไปกวาน้ี คือ การถูกบังคับขับไสทางศาสนา ซึ่งมิไดเกิดข้ึนเฉพาะกับชาว

ชเลเซียนเทาน้ัน นํ้าตาท่ีตองหลั่งน้ีจึงเปนนํ้าตาของผูคนท่ัวท้ังดินแดนเยอรมัน เปนความ

วิปโยคท่ีเกิดข้ึนกับชาวเยอรมันท้ังชาติ กรือฟอุสจึงใหช่ือซอนเน็ทของเขาวา อัสสุชลแหง

ปตุภูมิ และปตุภูมิน้ีกวีหมายถึงดินแดนเยอรมนีท้ังหมด มิใชหมายถึงเฉพาะแควนชเล

เซียน บานเกิดของเขา เพราะช่ือดั้งเดิมของซอนเน็ทบทน้ี คือ Trawrklage des 
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verwüsteten Deutschlandes (Meid 2009, 166) ซึ่งแปลเปนภาษาไทยไดวา “บท

กําสรวลครวญคร่ําของเยอรมนีท่ีถูกทําลายลาง”  

 

1.2 Magdeburg8 (มกัเดอบวรก) 

 

ในโคลง Magdeburg (มักเดอบวรก) โยฮันน ริสท (1607-1667)  บรรยาย

เหตุการณท่ีเมืองมักเดอบวรกถูกกองทัพฝายคาทอลิกภายใตการนําของแมทัพทิลลี 

(Tilly) โจมตี ปลนสะดมและเผาทําลายในวันท่ี 20 พฤษภาคม ค.ศ. 1631 เหตุการณ

ประวัติศาสตรน้ีมีช่ือเรียกวา “Magdeburger Bluthochzeit” (สยุมพรเลือดแหงมักเด

อบวรก) (Kleinau. Spiegel ONLINE) และมีผูเสียชีวิตในเหตุการณน้ีอยางนอยท่ีสุด 

20,000 คน (Schmidt 2010, 51)  

โคลง Magdeburg เปนโคลงขนาดยาว มีท้ังหมด 192 บาท ริสทประพันธบท

โคลงน้ีในลักษณะเชิงการเลาเรื่อง กลาวคือ กวีบรรยายเหตุการณไปเรื่อย ๆ ตั้งแตตนจน

จบ โดยไมมีการแบงเปนบท (Strophe) แตละบาทในโคลงน้ีกวีประพันธเปนแบบอเล็ก

ซานดรีเนอร และใชสัมผัสคู (Paarreim) เปนสัมผัสทายบาท  

ริสทเริ่มตนบทโคลงดวยการเปรียบเทียบการโจมตีและทําลายมักเดอบวรกกับ

การโจมตีเมืองทรอย (Troja) โดยกอง ทัพกรีกในสงครามเมืองทรอย 10

9 ตามตํานานเมือง

                                                 
8 เนื่องจากโคลง Magdeburg มีความยาวถึง บาท ผูวิจัยจึงไมอาจนําเสนอโคลงทั้งบทในบทความได หากนําเสนอ 192

เฉพาะบาทสําคัญๆ ที่เก่ียวกับประเด็นทางสงครามที่จะนํามาวิเคราะหเทานั้น  สวนโคลงฉบับเต็มสามารถหาอานไดที่เว็ปไซต 

http://www.zeno.org/Literatur/M/Rist,+Johann/Gedichte/Zeitgedichte/Magdeburg. 
9  สงครามเมืองทรอย (Trojanischer Krieg) ปรากฏในมหากาพยเรื่อง อีเลียด (Ilias) ของโฮเมอร (Homer) กวีชาวกรีก 

สงครามเกิดข้ึนเนื่องจากเจาชายปารีส (Paris) โอรสของกษัตริยแหงเมืองทรอย (Troja) ไดไปลักพาตัวมเหสีของกษัตริยกรีก 

คือ เฮเลนา (Helena) ผูมีความงามเปนเลิศมาเปนชายาของตน พวกกรีกจึงกรีฑาทัพมาโจมตีเมืองทรอย หลังจากปดลอมอยู 

10 ป กลลวงเรื่องมาไมใหญ (Hölzernes Trojanisches Pferd) ซึ่งภายในบรรจุนักรบกรีก ทําใหเมืองทรอยตองพายแพตอ

ทัพกรีกและถูกทําลายในที่สุด (dtv-Brockhaus-Lexikon 1988, Bd. 18, 299) 
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ทรอยพายแพแกกองทัพกรีก เพราะกลลวงเรื่องมาไมใหญ และถูกทําลายในท่ีสุด รีสท

เปรียบเมืองมักเดอบวรกเปนสาวงามนามวาพารเธโนป (Parthenope)10 ซึ่งเปนสาว

พรหมจาริณีท่ีงดงามท่ีสุด งามยิ่งกวาเฮเลนา (Helena) ผูเปนตนเหตุแหงสงครามเมือง

ทรอยเสียอีก การทําลายเมืองมักเดอบวรกจนวอดวายจึงเปนดั่งการกระทําชําเรา การ

ทรมานและในท่ีสุดเปนการปลิดชีวิตสาวงามคนน้ี 

 

Schweig nur, Homerus, schweig und laß dein Troja fahren, 

Du kanst dein Klagen jetzt im Schreiben wol ersparen, 

Daß Ilion im Feur, jedoch durch Trug und List 

(Versteh das große Pferd) so gar zerstöret ist. 

Hie ist ein’ andre Stadt, hie sind auch andre Feinde, 

Hier wird Parthenope, die allerschönste Magd,   

Die Helena beschämt, geschändet und geplagt,   

Zuletzt gar umgebracht. ...11  

   

เงียบเถิด โฮเมอร โปรดจงเงียบและปลอยเมืองทรอยของเจาไปเสีย 

ตอนนี้เจาไมตองเขียนพรํ่ารําพันถึงเมืองทรอยอีกแลว 

วาเมืองนี้ถูกเผาในกองเพลิง ทวาดวยเลหกลและกลลวง 

เร่ืองมาใหญจึงถูกทําลายจนวายวอด  

นี่เปนอีกเมืองหนึ่งและศัตรูอีกพวกหนึ่ง 

ที่นี่พารเธโนป พรหมจาริณีที่งามที่สุด 

งามจนเฮเลนาแหงทรอยตองไดอาย ถูกชําเรา ถูกทรมาน 

ทายที่สุดถูกปลิดชวีา... 

                                                 
10 คําวา “Parthenope” มาจากภาษากรีก ประกอบดวยคําวา “parthenos” ซึ่งแปลวา หญิงบริสุทธิ์ และ “ops” แปลวา 

เสียง (https://www.behindthename.com) 
11 ที่มาของบทโคลง http://www.zeno.org/Literatur/M/Rist,+Johann/Gedichte/Zeitgedichte/Magdeburg. 
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หลังจากยึดเมืองมักเดอบวรกไดแลว ทหารของทิลลีเขนฆาผูคนพลเมืองในมัก

เดอบวรกอยางปาเถ่ือนโดยไมเลือกเพศหรือวัย ผูคนท้ังเด็กและผูใหญ ท้ังผูชายและผูหญิง 

ท้ังนายและบาว ท้ังคนและสัตว ตองพบกับความตาย ดวยความกระหายเลือดทหารฝาย

ศัตรูทํารายและสังหารผูคนอยางโหดเหี้ยม จนกวีกลาววาวันน้ีเปนวันท่ีโลหิตของชาว

คริสตหลั่งรินราวกับสายนํ้า 

 

Denn hie wird Christenblut wie Wasser ausgegossen, 

Hie ist zu würgen auch fast keiner nicht verdrossen,  

Hie ligt ein tapfrer Mann, hie Weib, hie Kind, hie Knecht, 

Hie Bürger, hie Soldat, hie gilt kein Ehr’ noch Recht.  

 

เพราะที่นี่โลหิตชาวคริสตรินไหลด่ังสายน้ํา 

ที่นี่ทหารแทบทุกนายไมเหนื่อยหนายที่ไดสังหารผลาญชีวัน 

ที่นี่ชายผูกลา ผูหญิง เด็ก คนรับใชนอนตาย 

ที่นี่ศพพลเมือง ที่นี่ศพทหาร ที่นี่ไมมีใครยึดถือเกียรติยศหรือบทบัญญัติ 

…       

Es werden Groß und Klein ermordet und zertreten;  

Hie stürzet Roß und Mann, hie heulet Weib und Kind,   

Hie schlachtet man den Wirt mit allem Hausgesind. 

 

ทั้งผูใหญและเด็กถูกทํารายกายาและปลิดชีวา         

ที่นี่ทั้งอาชาและชายคนขี่ตองวายปราณ ที่นี่ผูหญิงและเด็กรองโหยหวน 

ที่นี่เจาของบานถกูสังหารพรอมบริวารในครัวเรือน 

... 
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ขณะท่ีผูชายถูกเขนฆาอยางเมามัน ผูหญิงก็ถูกขมขืนกระทําชําเราและถูกฆา 

แมผูหญิงท่ีหมดลมหายใจไปแลวยังตกเปนเหยื่อความหื่นกระหายอยางไมรูจบของทหาร

ฝายศัตรู 

 

Hie würget man den Knecht, dort schändet man die Magd;  

Ja, die getödtet ist, wird auf das neu geplagt. 

  

ที่นี่บาวชายถกูบีบคอจนตาย ทีโ่นนบาวหญิงถูกชําเรา 

แมส้ินใจไปแลว นางยังถูกชําเรารอบใหม 

 

หลังการสังหารผูคนพลเมืองทุกชนช้ัน ท้ังผูใหญและเด็ก ท้ังผูชายและผูหญิง 

และการชําเราผูหญิง เปนการปลนสะดมทรัพยสินของชาวเมืองแลวเผาทําลาย บานเรือน

อันงดงามพรอมเครื่องตกแตงตระการตาในเมืองมักเดอบวรกถูกเผาจนราพณาศูล ในท่ีสุด

เมืองมักเดอบวรกอันงดงามก็วอดวายกลายเปนเถาธุลี 

 

Als nun die liebe Zeit mit Mord in allen Ständen,  

Mit Rauben Geld und Gut, mit geilem Weiberschänden,  

Mit Schlachten Jung und Alt so grausam zugebracht,    

Da brennet es und geht das Sengen an mit Macht.   

Das frißt nun eilig fort, bis daß die Häuser krachen  

Und stürzen unter sich mit so viel schönen Sachen     

      

เมื่อการประหารผลาญชีวิตผูคนทุกชนชัน้        

การปลนสะดมทรัพยสิน การชาํเราหญิงอยางหื่นกาม    

การเขนฆาผูเฒาและเยาวชนอยางโหดเหี้ยมผานพนไป 

ศัตรูจุดไฟเผาแลวปลนธานีดวยกาํลังจนบรรลัย 
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อัคคีเผาบานเรือนเร็วร่ีจนเรือนแยกแตกเปนเส่ียง 

แลวลมระเนนพรอมขาวของงดงามสารพัน      

...      

Dadurch die schöne Stadt in einer kurzen Frist      

Zur Staub- und Aschenburg, oh weh! geworden ist. 

   

ดวยเหตุนี้ในชั่วเวลาส้ัน ๆ ธานแีสนงาม 

อนิจจากลายเปนพาราแหงเถาธุลี   

... 

 

สําหรับรีสทการท่ีเมืองมักเดอบวรกถูกโจมตีและทําลายเปนเหตุการณท่ีปา

เถ่ือนและโหดรายมาก รุนแรงยิ่งกวาการท่ีเมืองทรอยถูกทําลายโดยกองทัพกรีก หรือ

เมืองคารเธจ13

12 (Carthago/Karthago) ถูกเผาทําลายโดยกองทัพโรมันเสียอีก  

 

Was wollen wir nun viel vom alten Troja sagen, 

Und, daß Carthago sei durchs Feuer zerstört, beklagen? 

Komt, schauet Magdeburg, die nun so ganz und gar 

Vulcanus eigen ist, ja mehr, als Troja war. 

 

เราจะมัวพูดถึงเมืองทรอยอันเกาแกใหมากเร่ืองไปไย 

และครวญครํ่าวาเมืองคารเธจก็ถูกเพลิงเผาทําลาย 

มาสิ มองดูเมืองมักเดอบวรก ซ่ึงถูกเผาวอดวาย 

                                                 
12 คารเธจ (Karthago) เปนเมืองการคาสําคัญในยุคโบราณ ต้ังอยูทางตอนเหนือของแอฟริกา เจริญรุงเรืองดานการคาทาง

ทะเลในอาณาบริเวณรอบทะเลเมดิเตอรเรเนียนจนมีกองเรือที่ย่ิงใหญ ในศตวรรษที่ 6 กอนคริสตกาลคารเธจมีอาณานิคมใน

เกาะซารดีเนีย สเปน เกาะซิซิลีและชายฝงตะวันตกของแอฟริกา ความขัดแยงกับอาณาจักรโรมันนําไปสูการทําสงคราม

พิวนิค (Punische Kriege) กับกองทัพโรมัน 3 ครั้ง สงครามครั้งสุดทายนําไปสูการยึดครองและทําลายคารเธจในป 146 

กอนคริสตกาล (dtv-Brockhaus-Lexikon 1988, Bd. 9, 228) 
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แลดูคลายภูเขาไฟ ยิ่งกวาเมืองทรอยเสียอีก 

 

สําหรับกวีการโจมตีและทําลายมักเดอบวรกเปนเหตุการณแหงความทารุณ

โหดรายยิ่ง สอดคลองกับทัศนะของนักประวัติศาสตรท่ีเห็นวาการทําลายลางมักเดอบวรก

เปนเหตุการณท่ีแสดงความโหดรายปาเถ่ือนของสงครามสามสิบป (Schmidt 2010, 51) 

เพ่ือใหผูอานเขาใจและสามารถจินตนาการความรุนแรงของเหตุการณน้ีได ริสทจึงหยิบยก

เอาตํานานและเหตุการณในประวัติศาสตร ซึ่งเปนเรื่องท่ีชาวเยอรมันรูจักดี คือ ตํานาน

สงครามเมืองทรอยกับสงครามเมืองคารเธจมาเปรียบเทียบกับเหตุการณท่ีมักเดอบวรก  

แมริสทจะเศราสะเทือนใจกับเหตุการณน้ีมากสักเพียงใด แตในทายท่ีสุดกวีก็

ยอมรับวาเหตุการณเลวรายตาง ๆ ท่ีเกิดข้ึนกับเมืองและชาวเมืองมักเดอบวรกเปนการ

ลงโทษของพระเจา (Jens 1996, 170) พระเจาทรงลงโทษมนุษยสําหรับบาปของพวก

มนุษย ดังใจความในโคลงตอไปน้ี 

 

Nun, Herr, du großer Gott, wir haben dieß verdienet  

Und was dein Grimm mit uns noch mehr und mehr beginnet;  

 

บัดนี้ พระเปนเจาผูยิ่งใหญ เราสมควรไดรับโทษทัณฑ 

และส่ิงที่พระพิโรธจะลงทัณฑมนุสสามากกวาและยิ่งกวานี ้

      

ริสทยอมรับแลววา การทําลายเมืองมักเดอบวรก รวมไปถึงความทารุณโหดราย

ท่ีเกิดข้ึนกับชาวเมืองมักเดอบวรกเปนบทลงโทษของพระเปนเจา (Strafe Gottes) ท้ังสิ้น 

ในฐานะของนักบวชผูเครงครัดในศาสนาริสทยอมรับโทษทัณฑทุกประการจากพระเจา 

ไมวาโทษน้ันจะรุนแรงสักเพียงใด ซึ่งทัศนะน้ีสอดคลองกับความเช่ือทางศาสนาของผูคน

ในยุคน้ัน กลาวคือ ผูคนในยุคกลาง (Mittelalter) ถึงยุคสมัยใหม (Neuzeit) เปนคน

เครงครัดในศาสนายิ่ง พวกเขาเช่ือวาเหตุการณเลวรายตาง ๆ ท่ีเกิดข้ึน เชน ภัยธรรมชาติ 
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โรคภัยไขเจ็บหรือโรคระบาดตาง ๆ ตลอดจนความทุกขเข็ญในชีวิต เพราะสาเหตุตาง ๆ 

ลวนเปนบทลงโทษของพระเปนเจาสําหรับบาปของมนุษย โดยเฉพาะบาปท่ีติดตัวมาท่ี

เรียกวาบาปกําเนิด (Erbsünde) (Vocelka 2008, 338) อันเปนบาปท่ีมนุษยคูแรก คือ 

อดัมกับเอวาประกอบและถูกพระเจาลงโทษดวยการขับออกจากสวรรค14

13 บาปน้ีตกทอด

ถึงมนุษยทุกคนท่ีถือกําเนิดในโลกน้ี (Meyers Großes Taschen-Lexikon 1995, Bd. 6, 

185) ดวยเหตุน้ีแมริสทจะเศราสะเทือนใจกับการทําลายลางเมืองมักเดอบวรกมากสัก

เพียงใด เขาจําตองยอมรับเหตุการณน้ี และมิอาจประณามหรือวิพากษการศึกสงครามน้ี

ได  

 

1.3 Des Krieges Buchstaben (อักขระแหงสงคราม) 

 

Friedrich von Logau (1604-1655) 

K ummer, der das Mark verzehret, ความทุกขทนหมนไหมทีก่ัดกรอนไขกระดูก 

R aub, der Hab und Gut verheeret, การปลนสะดมที่ผลาญสมบัติแลทรัพยสิน 

J ammer, der den Sinn verkehret, การครํ่าครวญหวนไหจนสติสตังไมสมประดี 

E lend, das den Leib beschweret,  ความทุกขเข็ญที่ทาํกายาจนโทรมทรุด 

G rausamkeit, die unrecht kehret,  ความโหดรายทารุณที่หวนคืนมาอยางมิชอบ 

Sind die Frucht, die Krieg gewähret.  คือผลพวงสารพันแหงสงคราม 

(Conrady 2008, 166) 

                                                 
13  อาดัมและเอวาทําบาป เพราะละเมิดพระบัญชาของพระเจา ที่หามกินผลของตนไมแหงการรูถึงความดีและความชั่วที่อยู

กลางสวนเอเดน อาดัมและเอวาถูกงูลอลวงใหกินผลของตนไมตองหามนี้ พระเจาจึงลงโทษดวยการขับไลอาดัมกับเอวาออก

จากสวนเอเดน ใหมาใชชีวิตยากลําบากบนผืนโลก อาดัมตองใชชีวิตยากลําเค็ญจนกวาจะสิ้นชีวา สวนเอวาตองอยูใตอํานาจ

ของสามีและเม่ือมีครรภ นางตองคลอดบุตรดวยความเจ็บปวด (Thailand Bible Society 2011, Book of Genesis 3:17-

3:19, 7) 
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ฟรีดิช ฟอน โลเกา (Friedrich von Logau) เปนกวีในยุคบาร็อคท่ีมีช่ือเสียงใน

การประพันธโคลงสั้นแนวเสียดสีท่ีแฝงแงคิดท่ีเรียกวา Epigramm หรือ Sinngedicht  

โลเกาประพันธเอพิกรัมมกวา 3500 บท และใชนามแฝงวา Salomon von Golaw 

(ซาโลโมน ฟอน โกลาฟ) ในป ค.ศ. 1653 ผลงานช้ินเอกท่ีรวมบทเอพิกรัมมของเขาไดรับ

การตีพิมพโดยใชช่ือวา Salomons von Golaw Deutscher Sinn-Getichte14 Drey 

Tausend หรือในภาษาไทย โคลงเอพิกรัมมเยอรมันสามพันบทของซาโลโมนแหงโกลาฟ  

ในโคลงเอพิกรัมมโลเกาวิพาษวิจารณสงคราม ความเสื่อมทรามของศีลธรรมจรรยา ความ 

อยุติธรรมในสังคม การไรขันติธรรมทางศาสนา เปนตน โลเกาจัดเปนกวีท่ีแตงเอพิกรัมมท่ี

สําคัญท่ีสุดของศตวรรษท่ีสิบเจ็ด (Wilpert 1988, 513f) 

 Des Krieges Buchstaben (อักขระแหงสงคราม) เปนเอพิกรัมม (Epigramm) 

บทสําคัญท่ีสรางช่ือเสียงใหแก โลเกา เอพิกรัมมบทน้ีมี 6 บาท แตละบาทประกอบดวย

พยางคท่ีออกเสียงหนัก-เบาเปนคู 4 คู หรือ 8 พยางคท่ีเรียกวา โทรเคอุส (Trochäus) 

คือ พยางคหนาออกเสียงหนัก ตามดวยพยางคหลังท่ีออกเสียงเบา กวีใชสัมผัสทายบาทท่ี

เรียกวา สัมผัสท้ังบท (Haufenreim) คือ ทุกบาทมีสัมผัสสระเสียงเดียวกันท้ังหกบาท 

ในบทเอพิกรัมมโลเกากลาวถึงผลพวง 5 ประการซึ่งสงครามมอบใหแก

ประชาชน ไดแก Kummer (ความทุกขระทม) Raub (การปลนสะดม) Jammer (การ

คร่ําครวญ) Elend (ความทุกขเข็ญ) Grausamkeit (ความโหดรายทารุณ) สิ่งเลวรายท้ัง 

5 ประการน้ี คือ ผลลัพธ (Frucht) ท่ีผูคนไดรับจากศึกสงคราม ซึ่งในโคลงน้ีหมายถึง 

สงครามสามสิบป และเปนสิ่งท่ีชาวเยอรมันไดประสบตลอดชวงเวลา 30 ปท่ีเกิดสงคราม

น้ี หากนําพยัญชนะตัวแรกของคําเยอรมันท้ัง 5 คําน้ีมาเรียงตอกัน จะเกิดคําใน

ภาษาเยอรมันวา KRJEG หรือ KRIEG ซึ่งแปลวา สงคราม  

                                                 
14 Sinn-Getichte คือ Sinngedichte 
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สิ่งท่ีนาสังเกต คือ การใชคําวา “Frucht” ในบาทสุดทาย เพราะตามปกติ 

“Frucht” หมายถึง ผลิตผลหรือผลลัพธท่ีดีของความเพียรพยายาม (Langenscheidt 

DaF 2002, 361) แตในบทเอพิกรัมมน้ีผลของสงครามลวนแตเปนความทุกขและความ

วิปโยคเทาน้ัน แสดงใหเห็นวาโลเกาจงใจใชคําวา “Frucht” ในแนวเสียดสี เอพิกรัมมบท

น้ีจึงเปนโคลงเสียดสีและวิพากษสงครามสามสิบปท่ีเดนท้ังความหมายและกลวิธีการ

ประพันธ 

 

1.4 Abgedankte Soldaten (ทหารปลดประจําการ) 

 

Friedrich von Logau (1604-1655) 

Würmer im Gewissen,  หนอนในมโนธรรม 

Kleider wohl zerrissen,   เส้ือผาขาดกะรุงกะร่ิง 

Wohlbenarbte Leiber,  รางกายที่เต็มไปดวยบาดแผล 

Wohlgebrauchte Weiber,  ผูหญิงที่กรําศึกมาอยางหนัก  

Ungewisse Kinder,   เด็กๆ ที่ไมรูที่มาและไมมีที่ไป  

Weder Pferd noch Rinder,  ปราศจากทั้งมาและววั   

Nimmer Brot im Sacke,  ปราศจากทั้งขนมปงในถุงผา 

Nimmer Geld im Packe,  ปราศจากทั้งเงินตราในกระเปา 

Haben mitgenommen,  คือส่ิงที่ติดตัวไปของ  

Die vom Kriege kommen:  พวกที่มาจากสงคราม  

Wer denn hat die Beute?  แลวใครเลาไดสมบัติที่ยึดไป  

Eitel freche Leute.   ก็ไอพวกหยาบชานะสิ    

(Conrady 2008, 166) 
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เอพิกรัมมบทน้ีมี 12 บาท แตละบาทประกอบดวยพยางค 6 พยางค ท่ีออก

เสียงหนัก-เบาเปนคูท่ีเรียกวาโทรเคอุส (Trochäus) กวีใชสัมผัสคู (Paarreim) เปนสัมผัส

ทายบาท  

เน้ือหาของบทโคลงเปนการบรรยายภาพของทหารท่ีปลดประจําการจาก

สงคราม ทหารเหลาน้ีไมมีสมบัติติดตัวเลย ไมมีเงินทองหรือเสบียงอาหาร เชน ขนมปง ไม

มีสัตวพาหนะ เชน มา หรือสัตวใชงานหรือบริโภคได เชน วัว พวกทหารเหลาน้ีอยูใน

สภาพคนท่ีผานการสูรบมาอยางหนัก คือ รางกายเต็มไปดวยบาดแผล เสื้อผาท่ีสวมใสก็

ขาดกะรุงกะริ่ง ท่ีเลวรายไปกวาน้ี คือ ทหารปลดประจําการเหลาน้ีมีแต “หนอนในมโน

ธรรม” (“Würmer im Gewissen”) คําวา “Wurm” เชน ในคําวา “Ohrwurm” (หนอน

ในหู) หรือ “Zahnwurm” (หนอนในฟน) แพทยพ้ืนบานสมัยกอนเช่ือวาปศาจแหง

โรคภัยไขเจ็บ (Krankheitsdämon) แฝงอยู ในรางกายมนุษยในรูปของหนอนและ

กอใหเกิดโรคภัยตางๆ (Röhrich 2003, 1747) ในเอพิกรัมมทหารปลดประจําการมี

หนอนในมโนธรรม แปลวา มีความเจ็บปวยเกิดข้ึนในมโนธรรมของพวกเขา สงครามอัน

ยาวนานและประสบการณตาง ๆ ในสงคราม เชน การฆาตกรรม การขมขืนสตรี  

การปลนสะดม ฯลฯ ไดทําลายจิตสํานึกและมโนธรรมจนพวกเขาไมมีความรูสึกผิดชอบช่ัว

ดีเหลืออยู  

พวกเขาถูกปลดประจําการจากสงคราม ทวาพวกเขาไมไดกลับถ่ินฐาน พวกเขา

กําลั ง เดินทางไปไหนสักแห ง  คํ าว า  “mitgenommen” ซึ่ งแปลว า  นํา ไปดวย 

(Langenscheidt DaF 2002, 670) ในบรรทัดท่ี 9 บงช้ีวาทหารเหลาน้ีไดออกเดินทางไป

ยังจุดหมายใหม ในเวลาน้ันทหารในกองทัพเยอรมันและกองทัพตางชาติลวนเปนทหาร

รับจาง (Söldner)  เมื่อหมดสงครามพวกทหารรับจางก็หมดอาชีพไปโดยปริยาย ทหาร

ปลดประจําการท่ียากจนขนแคนน้ีเปนทหารรับจางดวยเชนกัน 

อดีตทหารรับจางเหลาน้ีมีสิ่งมีชีวิต 2 สิ่งท่ีตามพวกเขาไปดวย คือ ผูหญิงท่ีกรํา

ศึกมาอยางหนัก (wohlgebrauchte Weiber) และเด็ก ๆ ท่ีไมรู ท่ีมาและไมมี ท่ีไป 
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(ungewisse Kinder) ผูหญิงและเด็ก ๆ เหลาน้ี คือ ผูคนหลากหลายประเภทท่ีติดตาม

กองทัพและกองทหารไปตามท่ีตาง ๆ ท่ีกองทหารเคลื่อนพลไป ในกลุมคนท่ีติดตาม

กองทัพนอกจากผูท่ีดูแลดานเสบียงอาหาร เสื้อผาและอาวุธสําหรับทหารแลว ยังมีผูหญิง 

เด็ก ๆ โสเภณี คนรับใช แรงงานท้ังชายและหญิง แมคา16

15 หรือแมแตคนพิการ กลุมคนท่ี

ติดตามกองทหารไปน้ีมีจํานวนมากพอ ๆ กับจํานวนทหาร (Schmidt 2010, 89) เมื่อ

สงครามสามสิบปสิ้นสุดลงนาจะมีทหารปลดประจําการและผูติดตามเหลาน้ีกวาแสนคน 

(Schmidt 2010, 85) ดังน้ันผูหญิงและเด็ก ๆ ท่ีตามทหารปลดประจําการไป จึงเปนกลุม

คนท่ีเคยติดตามกองทหารเหลาน้ี และนาจะตองมีความสัมพันธเก่ียวของกับพวกเขา 

สําหรับผูหญิงกวีใชคําวา “wohlgebrauchte Frauen” ซึ่งแปลตามตัวอักษรไดวา 

ผูหญิงท่ีผานการใชงานมาอยางดี ในระหวางสงครามคงไมมีงานใดท่ีผูหญิงเหลาน้ีจําตอง

ทําเพ่ือรับใชพวกทหารนอกจากการมีความสัมพันธฉันทชูสาวกับพวกเขา การท่ีผูหญิง

เหลาน้ีมีเพศสัมพันธกับพวกทหารเปนเรื่องตองหาม เพราะในเวลาน้ันสังคมยอมรับ

เฉพาะเพศสัมพันธของบุรุษกับสตรีท่ีแตงงานกันอยางถูกตองและตองเปนเพศสัมพันธ

หลังการสมรสเทาน้ัน (Dülmen 2005, 158) ดวยเหตุน้ีผูหญิงเหลาน้ีจึงเปนหญิงไรคา

และเกียรติยศ หากเปนสิ่งของพวกเธอก็เปนเพียง “ของใชแลว” ท่ีไมมีราคาคางวดอะไร  

โลเกาจึงใชคําคุณศัพท “wohlgebraucht” ซึ่งตามปกติใชกับวัตถุสิ่งของกับผูหญิง

เหลาน้ี 

สวนเด็ก ๆ อาจเปนเด็กกําพราซึ่งพอแมไดเสียชีวิตในสงครามแลว หรืออาจเปน

บุตรของพวกผูหญิงกับทหารปลดประจําการก็ได กวีจึงใชคําวา “ungewiß” ซึ่งมี

ความหมายว า  ไม ชัด เจน ไม แน นอน (Langenscheidt DaF 2002, 1032) เป น

คําคุณศัพทขยายคําวา “Kinder” คําน้ีจึงมีความหมายวาเด็ก ๆ เหลาน้ีมีกําเนิดท่ีไม

                                                 
15 แมคาที่ติดตามกองทหารไปในชวงสงครามสามสิบป เปนตัวละครเอกในบทละครของ Bertolt Brecht เรื่อง Mutter 

Courage und ihre Kinder ซึ่ง ศาสตราจารย ดร. เจตนา นาควัชระใหชื่อไทยในหนังสือ วรรณกรรมละครของแบรทอลท 

เบรคชท วา แมคูราชกับลูกของเธอ  ) Chetana 1983, 117( 
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ชัดเจน ในฐานะของเด็กกําพราหรือลูกนอกสมรส (uneheliches Kind) ของทหารปลด

ประจําการ  พวกเขาไมมีอนาคตและไมมีท่ียืนในสังคม เมื่อเติบใหญพวกเขาไมอาจ

ประกอบอาชีพ โดยเฉพาะอาชีพชางหัตถกรรมไดเลย ท้ังน้ีเพราะกําเนิดของพวกเขา17

16 

เมื่อสงครามยุติพวกทหารถูกปลดประจําการ พวกทหารรับจางกลายเปนคนตก

งานทันที ไมมีรายได ไมมีอาชีพหรืองานใด ๆ ใหทําเลี้ยงชีวิต เพราะพวกเขาสูรบเปน

อยางเดียว ทหารปลดประจําการเหลาน้ีจึงตองเดินทางเรรอนไปท่ัวยุโรปเพ่ือไปหางานทํา

ในฐานะทหารรับจางพรอมกับผูติดตามหรือบริวาร ซึ่งก็คือ ผูหญิงและเด็กท่ีเคยเดินทาง

ไปกับกองทัพมากอน (Schmidt 2010, 84) ในเอพิกรัมมบทน้ีกวีตองการช้ีใหเห็นวา หลัง

สงครามกลุมคนจรจัดอันประกอบดวยอดีตทหารรับจางผูยากไรพรอมบริวาร คือ หญิงสํา

สอนท่ีสังคมรังเกียจและเด็กไรอนาคต ตองตอสูเพ่ือความอยูรอดดวยการเดินทางเรรอน

ไปหางานทําในฐานะทหารรับจาง ณ สมรภูมิแหงใหม  

สําหรับโลเกาคนเหลาน้ีไมสมควรถูกประณามหยามเหยียด เพราะพวกเขามิได

เปนผูกอสงคราม หากแตไดรับความทุกขยากเพราะสงครามเชนเดียวกับคนอ่ืน ๆ ใน

สังคม ผูท่ีสมควรถูกประณาม คือ ผูท่ีไดรับประโยชนจากการศึกสงคราม คือ ไดทรัพยสิน

ท่ียึดมาจากศัตรู โดยโลเกาปดทายบทเอพิกรัมมดวยคําถามในบาทท่ี 11 ท่ีวา “แลวใคร

เลาไดสมบัติท่ียึดไป” (“Wer denn hat die Beute”) และคําตอบท่ีวา “ก็ไอพวกหยาบ

ชานะสิ” (“Eitel freche Leute”) คําวา “Beute” ในบาทท่ี 11 มีความหมายโดยท่ัวไป

วา สิ่งท่ียึดมาไดดวยการใชกําลัง (Langenscheidt DaF 2002, 161) ซึ่งในโคลงบทน้ีคํา

น้ีนาจะมีความหมายเฉพาะเจาะจงถึงทรัพยสินท่ียึดมาไดจากศัตรูในระหวางสงคราม ซึ่ง

ตรงกับคําเยอรมันวา “Kriegsbeute” ท้ังน้ีตามกฎหมายวาดวยสงคราม (Kriegsrecht) 

                                                 
16 สมาคมชาง (Zunft) ในยุคสมัยใหม (Neuzeit) เครงครัดเรื่องกําเนิดของชางหัตถกรรม (Handwerker) มาก ชางตองมี

กําเนิดจากการสมรส (eheliche Geburt) ที่ถูกตอง ซึ่งหมายความวาบิดามารดาไดแตงงานตามพิธีอยางเปดเผยและถือ

กําเนิดอยางเร็วที่สุด 9 เดือนหลังพิธีแตงงาน หากถือกําเนิดกอนการสมรสถือเปนเรื่องผิดศีล ธรรมและเปนความผิดที่ลบลาง

มิได อันจะนําไปสูการขับออกจากสมาคมชาง และถูกยึดใบอนุญาตมิใหประกอบอาชีพชางอีกตอไป (Dülmen 2005, 188) 
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ชาติท่ีชนะสงครามมีสิทธิยึดทรัพยสินของศัตรูในดินแดนของศัตรูในระหวางสงคราม 

(Beuterecht) (Köbler 1997, 55) พวกหยาบชาท่ีไดผลประโยชนจากสงครามในรูปของ

ทรัพยสินท่ียึดมาไดท่ี โลเกาตองการวิพากษ นาจะเปนบรรดาเจาผูปกครองตาง ๆ ท้ังเจา

เยอรมันและเจาตางชาติซึ่งกอสงครามท่ีสรางความวิบัติตลอดระยะเวลากวา 3 ทศวรรษ 

รวมไปถึงบรรดาแมทัพนายกองตางๆ ดวยท่ีไดประโยชนจากทรัพยสินเหลาน้ี 

 

  

2. ทัศนะของกวีตอสงครามสามสิบป 

 

หากจะวิเคราะหทัศนะตอสงครามสามสิบปของกวีท้ัง 3 ทานในบทโคลง 4 บท

ท่ีนําเสนอมาน้ี สามารถสรุปไดวากวี 2 ทาน คือ อังเดรอัส กรือฟอุส และ ฟรีดิช ฟอน  

โลเกา ไดแสดงทัศนะปฏิเสธและวิพากษสงครามสามสิบปในบทกวีของทานอยางชัดเจน 

กรือฟอุสแสดงใหเห็นในบทโคลง Tränen des Vaterlandes (อัสสุชลแหงปตุภูมิ) วา

หายนะท่ีสงครามน้ีกอข้ึน ไมวาจะเปนการประหัตประหารผูคน การเผาทําลาย 

ทุพภิกขภัย ไปจนถึงการบังคับใหผูคนเปลี่ยนความเช่ือทางศาสนา รุนแรงพอ ๆ กับวิบัติ

แหงการสิ้นโลก สวนในเอพิกรัมมสองบท คือ Des Krieges Buchstaben (อักขระแหง

สงคราม) และ Abgedankte Soldaten (ทหารปลดประจําการ) ฟรีดิช ฟอน โลเกา 

แสดงทัศนะตอตานสงครามสามสิบปอยางเปดเผย โดยแสดงใหเห็นในเอพิกรัมมท้ังสอง

บทวาสงครามน้ีมิไดสรางคุณประโยชนอันใดตอชาวเยอรมัน หากแตนําความทุกขสารพัน

และความเจ็บปวดสูญเสียมาใหเทาน้ัน ขณะท่ีคนสวนใหญตองประสบความทุกขเวทนา

แสนสาหัส มีคนกลุมหน่ึงไดประโยชนจากสงครามในรูปของทรัพยสินท่ียึดไดจากศัตรู  

คนกลุมน้ีแหละท่ีสมควรถูกประณาม  

สวนกวีท่ีแสดงทัศนะตอสงครามสามสิบปแตกตางจากกวีท้ังสองทาน คือ  

โยฮันน ริสท ในโคลง Magdeburg (มักเดอบวรก) ริสทแสดงความเศราสะเทือนใจท่ีเมือง
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มักเดอบวรกถูกยึดครองและเผาทําลาย สวนชาวเมืองถูกเขนฆาอยางปาเถ่ือนและผูหญิง

ถูกกระทําชําเรา แตกระน้ันริสทก็มิไดปฏิเสธหรือวิพากษการศึกสงครามน้ี หากแตได

ยอมรับการกระทําอันเลวรายท่ีเกิดข้ึนกับเมืองมักเดอบวรกและผูคนท่ีน่ีวาเปนการลงโทษ

ของพระเจาสําหรับโทษบาปของมนุษย  
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